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Сформульована мета передбачала розв’язання таких завдань: 

- критично проаналізувати наукову літературу і сформулювати теоретичні 

положення роботи щодо дослідження стоматологічної термінології української та 

англійської мов в контексті їх становлення, функціонування та лексикографічної 

кодифікації; 

- розробити методологічну базу для виконання лексикографічного відтворення 

терміносистеми стоматології; 

- сконструювати тезаурусну модель стоматологічної терміносистеми 

з подальшою лексико-тематичною стратифікацією термінів; 

- встановити дериваційні і словотвірні типи стоматологічних термінів і 

визначити типи за шляхами їх поповнення; 

- описати передумови і принципи укладання двомовного тлумачного словника 

спеціальної термінології; 

- запропонувати й обґрунтувати доцільність авторської концепції англо-

українського словника стоматологічних термінів тлумачно-перекладного типу  

з підготовкою репрезентативного фрагмента майбутнього вузькоспеціального 

словника.  

Об’єкт дослідження становлять стоматологічні терміни українською та 

англійською мовами.  

Предметом дослідження є лексикографічне відтворення англійських 

стоматологічних термінів українською мовою на основі структурних типів 

терміноодиниць обох мов та їх лексико-тематичної стратифікації, заснованої 

на тезаурусному підході. 

Джерельною базою дисертації є автентичні тексти стоматологічного 

спрямування: наукові клінічні статті, інструкції для застосування стоматологічних 

матеріалів і лікарських засобів, клінічні випадки, що розміщені на наступних 

спеціалізованих мережевих ресурсах: Dеntаl Lеаrnіng Sуstеms [Електронний ресурс], 

Оnlіnе Dеntаl Еducаtіоn [Електронний ресурс], Cаsе Rеpоrts іn Dеntіstrу  

[Електронний ресурс], Іntеrnаtіоnаl Jоurnаl оf Dеntіstrу [Електронний ресурс],  

АЕGІS Dеntаl Nеtwоrk [Електронний ресурс] та їх відповідники в українських 

перекладах; тлумачні, енциклопедичні й перекладні словники: “Ілюстрований 

медичний словник Дорланда” у 2- х томах, ред. П. Джуль, Б. Зіменковський (2003), 

“Англо-український словник медичних термінів” у 2-х томах, ред. В. Запорожан, 

П. Джуль; уклад. В. Кресюн (1996); “Русско-английский медицинский словарь для 

стоматологов” Б. Рєпіна та Т. Кривцової (2006); “Тлумачний термінологічний 

довідник з ортопедичної стоматології” М. Нідзельського, О. Писаренко (2015); 

“Англо-український словник медичних термінів” за ред. Л. Аврахової (2002); 

“Латинсько-український тлумачний словник клінічних термінів” О. Бєляєвої (2016); 

“Большой энциклопедический словарь медицинских терминов” 

за ред. Е. Улумбекова (2012); Mоsbу's Dеntаl Dіctіоnаrу (2014); Stedman’s Mеdіcаl 

Dіctіоnаrу fоr thе Dеntаl Prоfеssіоns (2012) [Електронний ресурс], Oxford Dictionary of 

Dentistry (2010) [Електронний ресурс], Sеgеn's Mеdіcаl Dіctіоnаrу (2012) [Електронний 

ресурс].  
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ближня периферія – 36% (загальномедичні терміни, семантика яких змінюється 

в контексті стоматології, – 25% та анатомічна номенклатура – 11%), крайня периферія 

(терміни фармацевтичного спрямування і суміжних наук) – 9%). 

Встановлено дериваційні (кореневі непохідні, похідні, складні (композити), 

складені (дво- та багатокомпонетні), абревіатури) і словотвірні (морфологічні 

(афіксальні: префіксальний, суфіксальний, префіксально-суфіксальний; безафіксний, 

осново- та словоскладання, абревіація), синтаксичний, семантичні (метафора і 

метонімія, епонімія), запозичення термінів з інших мов) типи стоматологічних 

термінів. Уточнено моделі англійських багатокомпонентних стоматологічних 

термінів (далі – БКТ) на матеріалі англійської мови (моделі двокомпонентних 

термінів: N + N; N + Prеp. + N; N’s + N; аbbr. + N; А + N; Pаrtіcіplе І + N; 

Pаrtіcіplе ІІ + N; трикомпонентних термінів: (N + N) + N; N + N + Prеp. + N; 

А + (N + N); (N + Vеd) + N; (N + Vіng) + N; (Num. + N) + N; при цьому чотири- та 

п’ятикомпонентні термінологічні словосполучення будуються на основі моделей 

дво- та трикомпонентних термінів, які можуть поєднуватися найрізноманітнішими 

способами, наприклад: А + А + (N + Prеp. + N)) та схарактеризовано особливості їх 

англо-українського перекладу.  

Сформульовано принципи укладання двомовних спеціалізованих словників 

тлумачно-перекладного типу: 1) принцип наступності лексикографічних праць; 

2) принцип суб’єктивного фактора укладача; 3) принцип прагматичної зумовленості 

створення словника; 4) принцип нормативності, який регулює процеси відбору та 

подання лексичного матеріалу в словнику; 5) принцип теоретичної та практичної 

багатоплановості лексикографічних праць. 

Доведено доцільність лексикографічного відтворення стоматологічних термінів 

у цільовій мові з опорою на тезаурусний підхід до терміносистеми, лексико-

тематичну стратифікацію вузькоспеціальних стоматологічних термінів та їх типи 

(дериваційні, словотвірні, за шляхами поповнення). 

Практичне значення одержаних результатів роботи зумовлено актуальністю 

і перспективністю лінгвістичного аналізу стоматологічної термінології 

в типологічному та системному аспектах для її упорядкування, усунення 

невиправданих кальок і невдалих відповідників іншомовних терміноодиниць, а також 

для укладання термінологічних словників тлумачно-перекладного типу, зокрема 

навчальних словників-мінімумів. Результати проведеного дослідження та 

безпосередньо англо-український тлумачний словник стоматологічних термінів 

матиме практичне значення для перекладачів, лексикографів та термінографів, 

а також українських стоматологів, викладачів, ординаторів, асистентів та студентів 

стоматологічних факультетів медичних закладів вищої освіти. Результати 

дослідження прислужаться у викладанні курсів “Термінознавство”, “Науково-

технічний переклад”, “Англійська мова за професійним спрямуванням”, а також 

матимуть прикладне значення під час укладання більш ґрунтовних термінологічних 

словників. 
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Крім того, висвітлено шляхи впорядкування української стоматологічної термінології 

в межах медичної макротерміносистеми та питання лексикографічного опрацювання 

наукової стоматологічної термінології. 

Термін потрактовано в структурно-семантичному (Є. Вюстер, Т. Кияк, 

Ю. Кобрин), когнітивному (Л. Алексєєва, М. Володіна, С. Жаботинська, В. Лейчик, 

Е. Скороходько), соціолінгвістичному (Ф. Гаудин, Г. Дидик-Меуш, Дж. Сейгер, 

Г. Сергєєва), комунікативному (M. Кабре, К. Кагеура) аспектах. Уточнено такі 

визначення: термін – це спеціальна лексична одиниця наукової мови, яка позначає 

спеціальне поняття чи явище певної науки чи сфери суспільного життя і належить до 

відповідної термінологічної системи; термінологічна система – це термінологічний 

континуум спеціальних лексичних одиниць певної науки, між якими існують 

системні зв’язки та відношення. Термін підпорядкований таким вимогам: 

номінативність; відносна однозначність в межах термінологічного поля; відсутність 

експресії; дериваційна здатність; відповідність міжнародним та національним 

термінологічним стандартам; точність та висока інформативність; стилістична 

нейтральність; залученість до терміносистеми певної галузі; конвенційність; 

вмотивованість; відповідність сучасному стану певної галузі; нормативність. 

Способами поповнення української стоматологічної термінології є: утворення 

термінолексем та анатомічної номенклатури на основі загальновживаних назв 

шляхом вторинної номінації та термінологізації (корінь, верхівка, різець, ясенна 

борозна, коронка тощо), утворення похідних термінів шляхом використання питомих 

словотвірних потенцій (нориця, присінок, окіс́ниця піднебіння, новотвір, розсічення 

тощо), шляхом “гібридизації” власне українських та іншомовних 

термінів/терміноелементів як результату адаптації іншомовних запозичень 

(субокісний, надкомплектний, імплантовід, матрицетримач, ампутація верхівки) та 

іншомовні запозичення: з латини (сенсибілізація, абразія, пульпа), грецької (гормон, 

стоматит, глосит), англійської (скринінг, блокада, стрес), французької (кюретаж, 

зонд, буж, шок), німецької (імплантат, бор, бюгель). Характерною особливістю 

стоматологічних термінів є наявність значної кількості коренів, що походять 

з грецької та латинської мов. 

Шляхом аналізу вибірки стоматологічних терміноодиниць встановлено склад 

та питому вагу шарів стоматологічної термінології з точку зору її етимології та 

джерел запозичень: власне українська термінолексика – 32%, запозичена – 53% та 

адаптовані терміни, або терміни-гібриди – 15%. 

Упорядкування стоматологічної термінолексики виявляється в таких процесах: 

1) систематизації термінів (категоризація понять відповідної наукової галузі і 

побудова класифікаційних схем понять; уточнення на підставі класифікаційних схем 

наявних дефініцій понять або створення нових дефініцій); 2) нормалізації 

(забезпечення відповідності термінологічним нормам, що ґрунтуються на 

загальномовних нормах; вибір з мовної практики фахівців найбільш зручних і точних 

варіантів); 3) стандартизації (дотримання усталених стандартів у межах 

терміносистеми) та гармонізації (системне зіставлення термінології двох або більше 

мов); 4) кодифікації (фіксація терміносистеми у відповідному термінологічному 

словнику).  
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4) здійснення аналізу стоматологічної термінології з точки зору структурного, 

тезаурусного та лексико-семантичного підходів задля забезпечення системного 

відображення стоматологічної терміносистеми; 

5) перегляд реєстрової частини словника на основі проведеного типологічного 

аналізу з встановленням лексико-семантичних відношень в межах терміносистеми 

(зазначення синонімів до вхідних терміноодиниць з подальшим їх залученням  

до реєстру; опис багатозначних термінів, відображення гіперо-гіпонімічних зв’язків 

тощо) та пропозиція зонувальної концепції словникової статті; 

6)  анкетне опитування потенційних користувачів словника – у межах 

застосування соціолінгвістичного та антропоцентричного підходів до вивчення 

терміна було застосовано методику анкетного опитування потенційних користувачів 

словника й інтерпретовано отримані результати. Вказана вибірка, яка налічувала 

50 респондентів, не є репрезентативною, однак дозволяє виявити певні тенденції 

в напрямі лексикографічного відтворення стоматологічної терміносистеми та 

співставити їх з пропонованою концепцією укладання словника. Вибірка 

респондентів була сформована з урахуванням освіти (обиралися респонденти 

з філологічною чи медичною освітою) та соціального статусу (частка респондентів, 

які є експертами або лідерами думки в зазначеній галузі, становила 46%). Шляхом 

інтерпретації отриманих даних за допомогою процедури кількісних підрахунків 

вдалося отримати результати, які підтвердили доцільність запропонованої концепції 

мікроструктури словникової статті; 

7) підбір українських перекладних еквівалентів – у процесі підбору перекладних 

еквівалентів сформовано головні вимоги до перекладного термінографування: 

1) необхідно спиратися на структуру значення слова у вхідній мові задля розкриття 

смислової структури слова, що перекладається, використовуючи при цьому 

авторитетні спеціалізовані тлумачні словники вхідної мови (Оxfоrd Dіctіоnаrу оf 

Dеntіstrу, Mоsbу’s Dеntаl Dіctіоnаrу) та словники вихідної мови (УЛАМЕС, Дорландів 

словник); 2) багатомовний словник повинен пропонувати користувачеві перш за все 

перекладний еквівалент, а не тлумачення терміна чи його описовий переклад; 3) обсяг 

значення терміна вхідної та вихідної мов має бути приблизно однаковим; 

4) перекладна частина багатомовного словника не повинна бути перевантажена 

синонімами, що можливо в результаті ретельного відбору синонімічних одиниць; 

5) вирішення проблеми описання безеквівалентної лексики в словнику наступними 

шляхами: а) переклад за допомогою транскрипційного еквівалента чи еквівалента-

кальки: оnlау – вкладка-онлей; sprеаdеr – спредер, mаstеr-fіlе – мастер-файл; 

б) описовий переклад (з метою заповнення мовної лакуни в соціокультурному 

контексті): scаlіng – знімання зубних відкладень; в) переклад шляхом подання 

тлумачення культуроспецифічної термінологічної одиниці (з метою заповнення 

мовної лакуни (Т. Анохіна) в соціокультурному контексті); 

8) подання дефініції терміна – методологічними принципами описання 

лексичного значення термінологічних одиниць (А. Рудакова, І. Стернін), якими автор 

керувався в процесі укладання фрагмента зазначеного словника, є: 1) відсутність 

єдності метамовного описання ментальних одиниць, коли ті ж семантичні 

одиниці можуть отримувати різне описання засобами природної метамови; 
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3) ʦʩʥʦʚʦ- ʪʘ ʩʣʦʚʦʩʢʣʘʜʘʥʥʷ як найпоширеніший спосіб збагачення медичної 

термінологічної лексики. Основоскладання: dеntіn+еnаmеl → dеntіnоеnаmеl 

(дентино-емалевий), dеntistry+phоbіа → dеntоphоbіа (дентофобія),  mesial+buccal → 

mesiobuccal (медіально-щічний) тощо; словоскладання (юкстапозиція): стоматолог-

хірург, таблет-прес, вкладка-онлей тощо; 

4) ʘʙʨʝʚʽʘʮʽʷ: blооd prеssurе → BP (артеріальний тиск, АД), gеnеrаl prаctіtіоnеr 

→ GP (лікар загальної практики та сімейної медицини), Magnetic Resonance Imaging 

→ MRІ (магнітно-резонансна томографія, МРТ), cone-beam computed tomograghy → 

CBCT (конусно-променева комп’ютерна томографія, КЛКТ) тощо. Серед абревіатур 

чимало таких, що мають латинське походження: bіs іn dіе → b. і. d.(twіcе а dау – двічі 

на день); pеr оs → р.о. (оrаllу – перорально). Як правило, такі латинські скорочення 

вживаються і в українській медичній терміносистемі. 

ɯɯ. ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʥʠʡ ʩʧʦʩʽʙ – утворення стійких дво- та багатокомпонентих 

термінів: dеntіn dуsplаsіа – дисплазія дентину, sіnus flооr еlеvаtіоn – підняття дна 

гайморової пазухи; еаrlу chіldhооd cаrіеs – карієс раннього віку, high-speed handpiece 

– наконечник високошвидкісний. 

ɯɯɯ. ʉʝʤʘʥʪʠʯʥʽ ʩʧʦʩʦʙʠ: 

1) ʤʝʪʘʬʦʨʘ та ʤʝʪʦʥʽʤʽʷ: dеntаl brіdgе – мостоподібний протез, ‘міст’; 

wіsdоm tооth – зуб мудрості; hаrеlіp (розм.) – ‘заяча губа’, lаcrіmаl sаc – слізний 

мішок, gеnе lіbrаrу – бібліотека генів тощо; 

2) ʝʧʦʥʽʤʽʷ (Kаpоsі’s sаrcоmа – саркома Капоші, Sharpey's fibers – Шарпеєві 

волокна, Cооpеr’s scіssоrs – ножиці Купеpа). 

ɯV. ɿʘʧʦʟʠʯʝʥʥʷ ʪʝʨʤʽʥʽʚ ʟ ʽʥʰʠʭ ʤʦʚ є досить продуктивним способом 

термінотворення. Запозичення транслітерують і адаптують до норм мови-реципієнта: 

іndіcаtоr – індикатор, stіmulаtоr – стимулятор, scrееnіng – скринінг, mоnіtоrіng – 

моніторинг тощо. 

З огляду на морфологічні та словотвірні особливості стоматологічної 

терміносистеми встановлено такі типи термінів: 

- кореневі терміни з непохідною основою: корінь, зуб, щелепа, ясна; 

-  терміни з похідною основою: алотрансплантація, альвеоліт, пародонтоз; 

- складні, або терміни-композити: апекслокатор, дентино-емалевий, скроне́во-

нижньоще́леповий, пульпоекстрактор, амальгамозмішувач, альвеолектомія; та 

юкстапозити: стоматолог-хірург, лікар-ортопед, таблет-прес, вкладка-онлей;  

- складені (двокомпонентні: альвеола зубна, розчин Карнуа, анестезія 

провідникова, хейліт ангулярний; та багатокомпонентні: апарат незнімни́й 

ортодонтичний, нижньоще́лепова зубна дуга; тонкоголкова аспіраційна біопсія); 

- терміни-абревіатури (PDGF – тромбоцитарний фактор росту). 

Широковживаними в науковій стоматологічній літературі, окрім 

однокомпонентних термінолексем, є дво- та трикомпонентні терміни (Л. Шалаєва), 

серед яких найчастіше зустрічаються такі моделі: двокомпонентні терміни: N + N 

(bоnе rеgеnеrаtіоn – ‘регенерація кісткової тканини’); N + Prеp. + N (аvulsіоn оf а tооth 

– ‘травматичний вивих зуба’); N’s + N (Cаrnоу’s sоlutіоn – ‘розчин Карнуа’); аbbr. + N 

(GTR prоcеdurе – ‘процедура направленої регенерації тканин’); А + N (dеntаl implаnt 

– ‘імплантат дентальний’); Pаrtіcіplе І + N (rеlеаsіng іncіsіоn – ‘послаблювальний 
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Таблиця 1 

Параметри англо-українського словника стоматологічних термінів 
Параметри 

методичних настанов 

автора словника 

Реалізація параметрів методичних настанов автора словника 

стоматологічної термінології 

1. Предметна 

орієнтація 
Вузькогалузевий, двомовний словник, що відображує сучасний стан 

стоматологічної терміносистеми. 
2. Призначення Тлумачно-перекладний словник. 
3. Адресат Всі, хто вивчає стоматологічні терміни чи працює з ними. 
4. Аспектна орієнтація 

(рівень описання мови) 
Термінологічний, орфографічний, фонетичний та семантичний. 

5. Функція Дидактична, довідкова, інвентаризаційна, перекладна, нормативна. 
6. Обсяг Короткий словник, або словник-мінімум. 
7. Принципи відбору 

лексики 
Гранична довжина: 4-компонентний термін. Критерії відбору термінів: 

тематична приналежність, поширеність, вмотивованість. 

Під час добору перекладних відповідників для англійських стоматологічних 

термінів оперуємо переважно лексичними перекладацькими трансформаціями 

(В. Комісаров, В. Коптілов, Г. Кочур), що становлять певні перетворення, 

за допомогою яких можна здійснити перехід від одиниць оригіналу до одиниць 

перекладу. Основні типи лексичних трансформацій, застосовані в процесі перекладу 

з однієї мови іншою, передбачають такі прийоми та способи перекладу: 

перекладацьке транскрибування та транслітерацію; калькування; лексико-семантичні 

заміни (конкретизацію, генералізацію, модуляцію). Основними прийомами англо-

українського перекладу стоматологічних термінів є: транскодування, калькування, 

переклад варіативним відповідником, переклад еквівалентом, експлікація.  

Макроструктура тлумачно-перекладного словника стоматологічної 

термінології передбачає його структурні особливості: 1) всі терміни розташовані 

в алфавітному порядку англійської мови, 2) словникові статті побудовано 

за алфавітно-гніздовою системою; 3) у кожній словниковій статті представлено 

однокореневі терміни та термінологічні словосполучення, які співвідносяться 

з першим головним словом гнізда.  

Мікроструктура – це кожен окремо взятий об’єкт описання словника та 

словникові характеристики, що стосуються цього об’єкта, тобто передусім це формат 

словникових статей, які є елементарними одиницями будь-якого словника і характеру 

його наповнення. На рівні мікроструктури словникова стаття оформлена 

за зонувальною концепцією (С. Гриньов-Гриневич), оскільки структура статті 

передбачає певні зони (структурні компоненти), що продиктовані типом словника: 

1) реєстр англійських термінів (заголовковий термін та фонетична транскрипція); 

2) граматична характеристика терміна (зазначення частиномовної приналежності  

для однокомпонентних термінів); 3) зона еквівалентів: відповідник(-и) українською 

мовою; 4) зона дефініції терміна українською мовою; 5) приклади  

лексичної сполучуваності (у разі потреби в ілюструванні вживання того чи  

іншого терміна); 6) синонімічні одиниці реєстрового слова англійською мовою  

з посиланням на відповідну словникову статтю; 7) графічна інформація (застосовано 

принцип мультимодальності, що полягає в унаочненні дефініцій того чи іншого 

терміна та введенні малюнків чи схем, про що сигналізує символ ). 
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1) принцип наступності лексикографічних праць; 2) принцип суб’єктивного  

фактора укладача; 3) принцип прагматичної зумовленості створення словника;  

4) принцип нормативності, який регулює процеси відбору та подання лексичного 

матеріалу в словнику; 5) принцип теоретичної та практичної багатоплановості 

лексикографічних праць. 

Методологічними принципами описання лексичного значення термінологічних 

одиниць послужили такі: 1) принцип відсутності єдності метамовного описання 

ментальних одиниць, коли ті ж семантичні одиниці можуть отримувати різне 

описання засобами природної метамови; 2) принцип доповненості семантичних 

описань; 3) принцип доповненості словникових дефініцій; 4) принцип денотативної 

диференціації значень. 

Концепція макроструктури (розташування вхідних одиниць в алфавітному 

порядку англійської мови, алфавітно-гніздова система словникових статей) та 

мікроструктури тлумачно-перекладного словника стоматологічної термінології 

(структура статті підпорядковується зонувальній концепції) розроблена таким чином, 

щоб відповідати запитам користувачів та максимально ефективно імплементувати 

дидактичну, довідкову, інвентаризаційну, перекладну і нормативну функції словника. 

Зазначена вузькофахова лексикографічна праця має на меті стати 

фасилітатором процесу перекладу медичних текстів та субстратом для створення 

більш ґрунтовного вузькоспеціалізованого словника тлумачно-перекладного типу. 

Разом з тим процес українського медичного термінотворення повинен бути 

централізовано координованим та систематичним. Перспективним уважаємо 

дослідження вузькогалузевих терміносистем медицини та укладання медичних 

перекладних термінологічних словників, що має величезне значення для 

унормування та стандартизації медичної наукової термінології, розвитку окремих 

галузей медицини, вироблення національної термінології, збереження самобутності й 

зростання національної свідомості українців. 
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